
Accensione dei lumi di Chanukkà
La sera del 25 di Kislev e le 7 sere successive, dopo il crepuscolo, in ogni casa si procede all’accensione 
della Chanukkià. Va accesa anche da chi vive solo ed in una casa con sole donne.

I lumi ad olio, o le candele di cera, si posizionano da destra verso sinistra e si accendono da sinistra verso 
destra. La prima sera si accende un solo lume (oltre allo Shammash), posizionato all’estrema destra; la 
seconda sera si accendono due lumi (oltre allo Shammash), iniziando ad accendere dal secondo da destra 
e poi accendendo il primo da destra; la terza sera si accendono tre lumi (oltre allo Shammash), iniziando 
sempre dall’ultimo lume aggiunto e scorrendo verso destra; la quarta sera si accendono quattro lumi (oltre 
allo Shammash) e così via fino all’ultima sera in cui si accendono tutti. Chi non avesse olio o candele a 
sufficienza, deve accendere un lume a sera.

I lumi devono bruciare almeno 30 minuti. Il venerdi pomeriggio si procede all’accensione prima di 
accendere i lumi di Shabbath usando più olio o candele più grandi affinché i lumi di Chanukkà durino fino 
a mezz’ora dopo il crepuscolo. Il sabato sera si accendono i lumi di Chanukkà dopo l’uscita di Shabbat.

La Chanukkià va posta in prossimità di una finestra oppure alla destra della porta d’ingresso (il lato 
opposto alla Mezuzà), ad almeno 85cm dal pavimento e ad una altezza massima di 8,5m affinché i lumi 
siano ben visibili. Gli otto lumi devono essere su un unico piano ed in linea retta; lo Shammash deve essere 
rialzato o spostato per essere ben riconoscibile. I lumi devono essere separati da uno spazio sufficiente ad 
evitare che le singole fiammelle si uniscano o si confondano tra loro.

Si accende lo Shammash e si recitano le seguenti berachot prima di accendere il lume del giorno:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלם אֲשרֶ קִדְּשָנוּ בּמְִצִוְוֹתָיו וצְוִָּנוּ להְַדְלִיק 
נרֵ שֶל חֲנכֻּהָ:

Baruch Attà A. Eloenu melech aolam asher kideshanu bemitzvotav 
vetzivanu leadlik ner shel Chanukkà
Benedetto sii Tu, Signore D-o nostro, Re dell'universo, che ci hai santificato con i Tuoi precetti e ci 
ha comandato di accendere i lumi di Chanukkà.

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ שעֶָשהָ נסִִּים לַאֲבוֹתֵינוּ בַּימִָים ההַָםֵ 
בַּזּמְןַ הַזהֶ:

Baruch Attà A. Eloenu melech aolam sheasà nissim laavotenu baiamim 
aem bazeman azè
Benedetto sii Tu, Signore D-o nostro, Re dell'universo, che hai compiuto miracoli per i nostri padri 
nei tempi passati ed in questi tempi.
Soltanto la prima sera si recita anche la seguente berachà:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ שׁהֶחֱֶיָנוּ וְקִיּמְָנוּ והְִגִּיעָנוּ לַזּמְןַ הַזּהֶ:
Baruch attà A. Eloenu melech aolam sheecheianu vekiiemanu 
veigghianu lazeman azè.
Benedetto sii Tu, Signore D-o nostro, Re dell'universo, che ci hai tenuto in vita e ci ha preservato e 
ci ha permesso di raggiungere questo momento.
Da questo momento in poi i lumi non possono essere spostati o spenti (devono spegnersi da soli); nel caso 
in cui se ne spegnesse uno per cause diverse (ad esempio una folata di vento) è possibile riaccenderlo solo 
utilizzando lo Shammash.
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C’è l’obbligo di ricordare in queste sere perché si accendono i lumi:

הַנּרֵוֹת הַלָּלוּ אָנוּ מַדְלִיקִין עַל הַנּסִִּים ועְַל הַגְּבוּרוֹת ועְַל התְַּשוּעוֹת ועְַל 
 ָ הַנִּפְלָאוֹת שעֶָשִיתָ לַאֲבוֹתֵינוּ בַּימִָים ההָםֵ בַּזּמְןַ הַזהֶ עַל יְדֵי כּהֲֹנֶי

הַקְּדוֹשִים וכְָל שמְוֹנתַ ימְֵי חֲנכֻּהָ הַנרֵוֹת הַלָּלוּ קֹדֶש הםֵ וְאֵין לָנוּ רְשוּת 
 ָ להְִשתְּמֵַּש בּהָםֶ אֶלָא לרְִאוֹתםָ בִּלְבָד כְּדֵי להְוֹדוֹת לְשמְִָ הַגָּדוֹל. עַל נסִֶּי

ועְַל נִפְלְאוֹתֶיָ ועְַל יְשוּעתֶָָ:
מִזמְוֹר שִׁיר חֲנכֻּתַ הַבַּיתִ לְדָוִד: ארֲוֹממְִָ יְיָ כִּי דִלִּיתָנִי וְלֹא שׂמִּחַתְָּ אֹיְבַי לִי: 

יְיָ אֱלֹהָי שׁוִּעַתְִּי אֵלֶיָ ותַּרְִפָּאֵנִי יְיָ העֱֶלִיתָ מןִ שְׁאוֹל נַפְשִׁי חִיִּיתַנִי מִיּרְָדִי בוֹר: 
זמַּרְוּ לַיְיָ חסֲִידָיו והְוֹדוּ לְזכֵרֶ קָדְשׁוֹ: כִּי רֶגעַ בְּאַפּוֹ חַיִּים בּרְִצוֹנוֹ בּעָרֶֶב יָלִין 

בּכִֶי וְלַבֹּקֶר רִנּהָ: וַאֲנִי אמָרְַתִּי בְשַׁלוְִי בַּל אמֶּוֹט לעְוֹלםָ: יְיָ בּרְִצוֹנְָ העֶמֱַדְתּהָ 
להְרְַרִי עֹז הסִתְּרְַתָּ פָנֶיָ הָיִיתִי נִבהְָל: אֵלֶיָ יְיָ אֶקְרָא וְאֶל אֲדֹנָי אתֶחְַנּןָ: מהַ 
בּצֶעַ בְּדָמִי בּרְִדְתִּי אֶל שׁחָתַ הֲיוֹדְָ עָפרָ הֲיַגִּיד אמֲתִֶָּ: שׁמְעַ יְיָ וחְָנֵּנִי יְיָ הֶיהֵ 
 ָ עֹזרֵ לִי: הָפכַתְָּ מסְִפְּדִי למְחָוֹל לִי פּתִּחַתְָּ שַׂקִּי ותְַּאַזּרְֵנִי שׂמִחְהָ: למְעַןַ יְזמַּרְֶ

כָבוֹד וְלֹא יִדּםֹ יְיָ אֱלֹהַי לעְוֹלםָ אוֹדֶךָּ:
Per coinvolgere anche i più piccoli ed aumentare la gioia della festa, mentre le luci della Chanukkià sono 
accese ci si astiene dai lavori domestici e si intonano dei canti:

מִי ימְַלֵּל
גְּבוּרוֹת יִשׂרְָאֵל אוֹתםָ

מִי ימְִנהֶ
הןֵ בּכְָל דּוֹר יָקוּם
הַגִּבּוֹר גּוֹאֵל העָםָ

שׁמָעַ
בַּיּמִָים ההָםֵ בַּזּמְןַ הַזּהֶ
מכַַּבִּי מוֹשִׁיעַ וּפוֹדֶה

וּבִימִינוֹ כָּל עםַ יִשׂרְָאֵל
יתְִאחֵַד יָקוּם וְיִגְאַל.

ימְֵי החֲַנכֻּהָ,
 חֲנכֻּתַ מִקְדָּשֵׁנוּ,

גִּיל וּשׂמְחֵהָ ממְַלְּאִים אתֶ 
לִבֵּנוּ,

לַיְלהָ וְיוֹם סְבִיבוֹנֵנוּ יסִֹּב
סֻפְגָּנִיּוֹת נֶאכֱָל בּםָ לרָֹב.

הָאִירוּ, הַדְלִיקוּ,
נרֵוֹת חֲנכֻּהָ רַבִּים

עַל הַנּסִִּים ועְַל הַנִּפְלָאוֹת
אֲשׁרֶ חוֹלְלוּ המַּכַַּבִּים.

מעָֹז צוּר יְשׁוּעתִָי
לְָ נָאהֶ לְשַׁבּחֵַ

תכִוֹן בֵּית תְּפִלּתִָי
וְשׁםָ תּוֹדָה נֵּזָבחֵַ
לעָתֵ תּכִָין מַטְבּחֵַ

מצֵרַ המְַנַבּחֵַ
אָז אֶגמְר בְּשִׁיר מִזמְוֹר

חֲנכֻּתַ המִַּזְבּחֵַ.

יוְָנִים נִקְבּצְוּ עֲלֵי
אֲזַי בִּימֵי חַשׁמְוַנאים
וּפרְָצוּ חוֹמוֹת מִגְדָּלִי
וְטמְִּאוּ כָּל הַשּׁמְָנִים
וּמִנּוֹתרַ קַנְקַנִּים

נעֲַשׂהָ נסֵ לַשּׁוֹשַׁנִּים
בְּנֵי בִּינהָ, ימְֵי שׁמְוֹנהָ

קָבעְוּ שִׁיר וּרְנָנִים.

סְבִיבוֹן סֹב סֹב סֹב
חֲנכֻּהָ הוּא חָג טוֹב
חֲנכֻּהָ הוּא חָג טוֹב
סְבִיבוֹן סֹב סֹב סֹב

סֹב נָא סֹב נָא סֹב סֹב
נסֵ גָּדוֹל הָיהָ פּהֹ

נרֵ לִי נרֵ לִי,
נרֵ לִי דַּקִּיק

בּחֲַנכֻּהָ, נרִֵי אַדְלִיק
בּחֲַנכֻּהָ, נרִֵי יָאִיר

בּחֲַנכֻּהָ שִׁירִים אָשִׁיר.

מעָֹז צוּר יְשׁוּעתִָי
לְָ נָאהֶ לְשַׁבּחֵַ

תכִוֹן בֵּית תְּפִלּתִָי
וְשׁםָ תּוֹדָה נֵּזָבחֵַ
לעָתֵ תּכִָין מַטְבּחֵַ

מצֵרַ המְַנַבּחֵַ
אָז אֶגמְר בְּשִׁיר מִזמְוֹר

חֲנכֻּתַ המִַּזְבּחֵַ.

יוְָנִים נִקְבּצְוּ עֲלֵי
אֲזַי בִּימֵי חַשׁמְוַנאים
וּפרְָצוּ חוֹמוֹת מִגְדָּלִי
וְטמְִּאוּ כָּל הַשּׁמְָנִים
וּמִנּוֹתרַ קַנְקַנִּים

נעֲַשׂהָ נסֵ לַשּׁוֹשַׁנִּים
בְּנֵי בִּינהָ, ימְֵי שׁמְוֹנהָ

קָבעְוּ שִׁיר וּרְנָנִים.

מעָֹז צוּר יְשׁוּעתִָי
לְָ נָאהֶ לְשַׁבּחֵַ

תכִוֹן בֵּית תְּפִלּתִָי
וְשׁםָ תּוֹדָה נֵּזָבחֵַ
לעָתֵ תּכִָין מַטְבּחֵַ

מצֵרַ המְַנַבּחֵַ
אָז אֶגמְר בְּשִׁיר מִזמְוֹר

חֲנכֻּתַ המִַּזְבּחֵַ.

יוְָנִים נִקְבּצְוּ עֲלֵי
אֲזַי בִּימֵי חַשׁמְוַנאים
וּפרְָצוּ חוֹמוֹת מִגְדָּלִי
וְטמְִּאוּ כָּל הַשּׁמְָנִים
וּמִנּוֹתרַ קַנְקַנִּים

נעֲַשׂהָ נסֵ לַשּׁוֹשַׁנִּים
בְּנֵי בִּינהָ, ימְֵי שׁמְוֹנהָ

קָבעְוּ שִׁיר וּרְנָנִים.

È usanza mangiare cibi preparati con l’olio per ricordare il miracolo dell’olio. In particolare si preparano le 
sufganiot (bombe fritte ripiene).

Documento realizzato da Joram Marino e rilasciato sotto licenza CC BY-NC-ND
Per favore trattare questo testo con il dovuto rispetto.
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